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Stylistic and textual remarks on Isaeus’
On the Estate of Pyrrhus

Abstract: Isaeus’ third speech On the Estate of Pyrrhus appears to be different in
language, style and éthos than his other surviving speeches. I argue that it is not
the most representative example of Isaeus’ supposed simplicity and clarity of
diction. I demonstrate this by interpreting select examples of perplexing and
ill-structured sentences, including some features of expression unique to the third
speech. Throughout I attempt to elucidate some of the numerous textual
problems. The conclusion is that this speech is corrupted or not Isaeus’.
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Introduction

William Wyse's edition of Isaeus with textual and critical commentary remains
astandard edition, maintaining its critical currency, despite modern scholars’ effort
to refute some of its convictions. After Wyse, throughout the 20" century Isaeus
has been criticized as a deceptive manipulator, a clever rhetorician unscrupulously
arguing weak cases for his greedy clients. Such a priori skepticism toward Isaeus is
falling out of fashion only to an extent. Even though Wyse’s suspicions are certainly
occasionally exaggerated, he is still considered the authority on some of the main

()

issues of Isaeus' oratory. Isaeus' "energy and unscrupulousness” was notorious al-

ready in antiquity (t6 Spagtiptov xal 6 mavodpyov, Plut. Dem. 5), but not as much
as in Wyse’s commentary.'! There have been some fairly successful attempts at
modifying Wyse's assessments, though typically they focus on Isaeus' character and
juridical skills, not his language.? In the 21* century scholarship Isaeus is thus being
rehabilitated.?

' WYSE 1904, passim, e. g. 673—74, 712-13; see also EDWARDS 2007, 4.
* Most importantly AVRAMOVIC 1988; HATZILAMBROU 2018; and FERRUCCI 2005; as well as: USHER
1999, 128 (n. 6) and THOMPSON 1976, X. For the speech On the Estate of Hagnias (XI) see: LEWIS 1959,
162-168; HARRISON 1947, 41-43, who argued that Isaeus was not trying to deceit jurors when he used
the words ‘dveyiod mais’; as well as just suspicions: For the speech On the Estate of Menecles (11) see:
HUCHTHAUSEN 1965, 294—324.; FINLEY 1952, p. 211. “though one may question his [Wyse’s] firm belief
that Isaeus never had a client who was in the right’. EDWARDS 2007, gave a somewhat more balanced
view of Isaeus’ character.

3 Cf. HATZILAMBROU 2018, 54-55.
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I argue that the Oration 3 of Isaeus On the Estate of Pyrrhus is atypical in its
language and style, as well as its éthos, which, as Jebb points out,* only this speech
lacks. Trying to explain why exactly this speech differs from other extant speeches
of Isaeus, no satisfying answer is to be found, as it seems to me, unless he is deemed
a cold and opportunistic mercenary, who did not shun from furnishing weak cases
with effective speeches if only his fee was high enough. Thus, the bigger the sum,
the better the speech.> Let it be so, but we need to agree on what does better here
mean. If it means that Isaeus is a professional who invests more effort when he is
paid more for assessing the strengths and weaknesses of a given case so as to plan
the most expedient strategy, as a logographer would do, then such an assessment
would not be really controversial. In that sense his Oration 3 would be a very good
example of a vigorous, well prepared speech, starting in medias res, without a usual
opening, repeatedly firing questions at his opponent, exhaustive argumentation
and, as Dionysius of Halicarnassus would say “helping his case with everything he
can” (oig 32 mpdrypaow, dmep Gv 6 Adyo, éx mavtds Telpdton Boyfelv. De Isaeo, 3).8

If it means, on the other hand, that Isaeus would, no matter the sum, always
write a speech to the best of his abilities from the juridical, forensic point of view,
and only adorn, organize and adapt proper language to his speeches according to
the sum, this would leave us with a question: Who is the ‘true’ Isaeus and what is
his characteristic style? Is he the one who writes ‘cheap’ speeches, or the one who
writes ‘expensive’ ones? Can the speech “On the Estate of Pyrrhus” be characterized
as ‘cheap’ in that sense, i. e. is it inferior in some way to his other speeches?

From the juridical point of view — no, it is not. Indeed it might be an excellent
example of his skillful use of ‘probability argumentation’ and rhetorical syllogisms.”
From the aesthetic point of view, however, the third speech somewhat differs from
his other extant speeches, not so much in subject-matter, but in diction. I set my
goal in this paper to try and point this out as much as I can, and try to explain why
it is so.

No matter how skilled a logographer can be in adapting his speech for a speaker

4 JEBB 1876, 282.

5 See: WYSE 1904, 179. This opinion about Isaeus is nowhere found in antiquity. Dionysius of
Halicarnassus says nothing about such behavior of Isaeus. Moreover I wouldn't agree with Wyse’s
interpretation that Isaeus’ character was regarded with suspicion in antiquity, as he quotes a passage
in Dionysius of Halicarnassus “mpdg pév tov dvtidicov Stamovypedetat, Todg 3¢ SixaoTdg Xxataotpatyyel,
Tolg 8¢ mpdypaaty, Drép v 6 Abyos, éx movtds metpdtar fonbelv” (D. H., De Isaeo, 3); 1 would rather
agree with N. Lewis'view that ancient scholars had appreciation of the orator’s art cf. LEwIS 1959;
R. Hatzilambrou also disagrees with this opinion of Wyse (concerning hiatus), but goes on saying
that this might have been “a matter of choice on the orator’s part which had to do with personality
and rhetorical gifts of his client”. HATZILAMBROU 2018, 41-42.

& All the translations are mine unless specified otherwise.

7 Cf. AvraMOVIC 1988,167. sqq.
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at the court, he is expected to have his own language and style, and ‘natural’ speech,
or at least some specific characteristics that can be distinguished. Lysias is one
of the best examples of a logographer who mastered ‘ethopoeia’ (D. H. De Lysia
8.), i. e. adapting the speech for a specific type of person while paying attention
to his character. Moreover, Lysias “adapts even the appropriate language for their
characters” (42 xal Ty AéEw dmodiSwat Tols #0eow oixeiow) (D. H. De Lysia, 8). But,
even where those types of characters are different, his diction, style and éthos are
the same and one can easily say that he is reading one of his speeches. This is
also true for the Oration 11, where Lysias himself gave a speech at the court.® Even
though Isaeus can use character as a means of proof,? G. Kennedy argued that he
cannot imitate Lysias. He also noticed that in all twelve'® surviving speeches of
Isaeus speakers reveal the same intense earnestness." This would even more make
us raise a question: what is the reason for stylistic differences between speeches?

Isaeus’ third speech, however, differs in some sense from his other speeches and
from our overall impression of him, not so much in argumentation and rhetorical
skill, but in language and style, and, what I think is the most remarkable, in its
éthos. Not only is it the longest one among his extant speeches, but large parts of
it are ‘clumsy’, ‘careless of refinements’, as Wyse'* would put it. Some of its parts
abound in hiatus, even though it is believed to be one of his earlier speeches.”
It is structured in long sentences with many questions, repetition, and perplexing
syntaxis with parenthesized thoughts.'* Even a superficial comparison of the Ora-
tion 3 with e. g. On the Estate of Nicostratus (Oration 4), whose argumentum says
that it was delivered by Isaeus himself,> or the speech On the Estate of Hagnias
(Oration 12), which came to us thanks to Dionysius of Halicarnassus, alerts the
stylistically acquainted reader to the lack of simplicity and éthos in the third speech,
as well as for somewhat different diction. Reading other Isaeus’ speeches one can
think that the speakers are decent citizens who defend their interests or at least
appear as such, similarly to Lysias’ speeches, while the third speech does not have
this dimension. It simply does not seem to make an impression of decency and
simplicity in diction as it should.

8 Lysias and Isaeus have been compared since antiquity, see D.H. De Isaeo; cf. JEBB 1876, 261-310.

9 EDWARDS 2007, 4.; cf. Is. 4.27., Is. 8.40.

©© 12 is a fragment cited from Dionysius of Halicarnassus, other 11 are complete.

" KENNEDY 1963, 144.

2 'WYSE 1904, 293.

'3 Wevers dates it ca. 389; WEVERS 1969, 21.; see also: HATZILAMBROU 2018, 10;

'* Even though Isaeus is generally considered to be very narrow in his syntactical structure; cf.
JOHNSON 1909, 77.; and also MILLER 1936.

' If the argument to the fourth speech is right, which almost every scholar deny, when it says that:
“Ioafog 0dv 6 PYTw, WG auyyews Gy mepl ToV "Ayvwva, Aéyel cuvyopdv adtols.”, cf. WYSE 1904, 369;
EDWARDS 2007, 66—67.
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I will try to point to a number of stylistically atypical passages for Isaeus in the
Oration 3, both in particular examples and in general, as well as to follow Dionysius
of Halicarnassus in his way of distinguishing Isaeus’ speeches from those of Lysias,
because, as he says:

el W) T1¢ Epmelpog TavL TAV &vdpdv iy xal TpiBdg dEtoAdyous dupoty Exwy, odx
v Stearyvoly pading ToAodg TRV Adywv, OTOTEPOY TOV PYTOPWY Elaiv.

unless you are well acquainted with these men and have extensive expe-
rience in reading both of them, it is difficult to distinguish many of their
speeches and to attribute them to one or another. (De Isaeo, 2, 6)

Particular examples and textual problems

Example No. 1:

Is. 3.1.
"Avdpeg Sicaatal, 6 ddeApog ThS unTEoS THS Eufig IToppog...
Gentlemen of the jury, my mother’s brother Pyrrhus...

The third speech lacks exordium and goes straight into the narrative.'® To ad-
dress the judges i. e. jury, at court without an exclamation & before &vdpeg (Suaotal)
is extremely extraordinary, but in the beginning of a speech (where these are the
first words) it is not unattested."” Interestingly, examples of this practice are found
in Isaeus’ reputed disciple, Demosthenes (Dem. 20 and 32).® Every other instance
of such an address must have an exclamation. Overall direct address to the judges
@ 8vdpeg and & dvdpeg dicaotai in Isaeus’ are very frequent. Most frequently used
(relative to its length) in the Oration 12 (14 times), which Dionysius cites. Dionysius
arguably felt this as characteristic that distinguishes Isaeus’ down-to-earth Attic
style and respectful attitude towards the judges. Besides, it is important to state
that the Oration 12, as well as Oration 3, as Avramovi¢ argues,'® had a solid chance of
winning.*® Therefore, since the speaker had a superior legal position, the argument
that because of that he did not have a need to directly address the judges and ‘beg),
but focus on argumentation simply does not seem to be right.

'® For its abrupt ending without ‘rhetorical exclamations’ see AVRAMOVIC 1988, 170. He argues that
only in the corpus of Demosthenes (47, 50, 55) we find similar examples, and that he (Demosthenes),
being a disciple of Isaeus, adopted this approach. Even though we do not have much of Isaeus’
speeches, this seems somewhat innovative, and I would be careful with such conclusions.

' Is. Frg. 16. ("Yrép Ebudfous), THALHEIM 19034, 191.

8 See also: SCHOMANN 1831, 228.

9 Cf. AVRAMOVIC 1988, 179-181.

*> Because the risk of initiating the given case in the Oration 12 was quite high and that was exactly
what Isaeus’ client had done. He would have lost all of his property and become a slave if proven
wrong; cf. Is. 12, hypothesis; WYSE 1904, p. 715; FORSTER 1927, 429.
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To show how the third speech differs from the others in this sense I will give an
overview of direct addressing of the judges in Isaeus:

I ‘On the Estate of Cleonymus’
II ‘On the Estate of Menecles’

III  ‘On the Estate of Pyrrhus’

IV ‘On the Estate of Nicostratus’
\' ‘On the Estate of Dicaeogenes’
VI ‘Onthe Estate of Philoctemorn’ (18 times)

(18 times)
(
(
(
(
(
VII  ‘On the Estate of Apollodorus’ (8 times)
(
(
(
(
(

12 times)
5 times)
10 times)
21 time)

VIII  ‘On the Estate of Ciron’ g times)
IX  ‘Onthe Estate of Astyphilus’ 19 times)
X ‘On the Estate of Aristarchus’
XI  ‘Onthe Estate of Hagnias’
XII  ‘On Behalf of Euphiletus’

22 times)
6 times)
14 times)

Direct cases of addressing the judges in Oration 3 are rare. Except the one with-
out an exclamation @ in the beginning, we find only four instances (§33, §36, §66,
§72). First of all, it is important to remember that this speech surpasses the others
in its length which makes the difference even more obvious, since e. g. the Orations
7,8 and 11, which are the only ones that have less than 10 instances, are significantly
shorter than the third.

One possible explanation, as I mentioned above, could be that this speech
(contrary to the Wyse’s opinion), is considered to have a superior legal position
of Isaeus’ client and an easier path to victory,” and because of that large parts of
it are argumentative and full of rhetorical questions, which are mainly indirectly
addressed to his opponent, not the judges. Therefore, it is constructed according
to the principle: let the arguments make a better impression than the trivial ex-
clamations and rhetorical entreaties addressed to the jury.** But, regardless of
that, keeping in mind the overall picture and comparison with other speeches
(especially those where argumentation and legal position are stronger, as in the
Oration12), we would expect more instances of these addresses, given that the third
speech is the longest one. Moreover, those addresses by themselves are, arguably,
not considered to be mere begging of the judges and do not reveal the weak case,
but only show respect and dignity of the speaker who knows before whom he gives
a speech.

* Because of the previous verdict; cf. HATZILAMBROU 2018, 7.
* Cf. AVRAMOVIC 1988, 170.
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I would say that the main reason for this kind of difference is the lack of ethos
in the third speech, which Jebb mentions,*® and, as the comparison with the 12th
speech shows, this cannot be because of the superior legal position and stronger
argumentation.®*

Somewhat similar situation we have with the expression w/ua Ala. Half of all
instances in Isaeus are found in the third speech (5 times).

Example No. 2:

Is. 3. 2.

... bmepPaca ToV TeErevTaiov )Anpovépov, ywala Buydthp Tob Huetépov Beiou et
pdaxovoa elvar @Ay, <xal ®{n> xal xOplog Bevordfig Kémpetog tod [Tvppou 1Af-
pov Aorxelv TV A HElwoay, 8¢ Tetehetxe mAelw #) elcoaty &y, Tpla TdAavTa
Tlumpa @ xApw EmryparpdpevoL.

... ignoring the last heir, Phile has come forward claiming to be our uncle’s
legitimate daughter, and Phile and her kyrios (i.e. legal representative) Xen-
ocles of Coprus made a claim to the estate of Pyrrhus, who had been dead
for more than twenty years, assigning its value to three talents.

In this passage the word order is unusual for Isaeus. The predicate noun is in
the beginning, before the main verb fjxe, and participle and infinitive to which
predicate nominative refers gdoxovoa lvat are far away from each other. We can
compare it with §5 and §6 in the Oration 3 where we find: SiapaptupnOeion ywoia
Buydmp elvar and dugptoPytovong ywolag Quyatpds IToppw etvar. The latter example
even sounds incoherent because of the unusual use of the verb dugiopytéw which
caught the attention of Reiske.?> Herwerden likewise argued that it was impossible
to leave this passage as it is and proposed to delete yvnoios ... elvar.2® Wyse, however,
rejects the objection as unfounded, adducing examples of such use of duglopytéw.*
Nonetheless the construction itself is rare. Also, the text above is the result of
Wyse’s editorial interventions, but the closer one goes to the manuscript reading the
more awkward and ill-structured the paragraph appears. Wyse added <xai ®iy> to
save the original reading #iwcav from the main (A) manuscript,?® which the scribe
corrected and turned it into Y&iwoey, but since the main verb is connected to the

* JEBB 1876, 282.

** In the 12th speech Forster also approves Dionysius’ admiration for Isaeus’ argumentation in that
speech, cf. FORSTER 1927, 430.

* Reiske 1773, 17. “malim tamen sic legi: ... dugiofyrodong <tod ¥Mpov> ywoiag Buyorpds IMoppw
<@agxodays> ehvat.”

6 HERWERDEN 1881, 384.

*7 WYSE 1904, 293.

* Hatzilambrou thinks that prima manu reading is #&{wa*v, i. e. that the ending is lost because of the
faded letters; HATZILAMBROU 2018, 60.
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feminine participle OmepBaoa the change of the subject (Xenocles) seems strange.
Some editors pointed out that the first part of the cited passage is incoherent and
tried to delete the verb fixe.*® That, however, would render the main verb plural
and leave all the feminine participles unattributed. On the grounds of frequent
repetitions in the speech, Dobree also suggested the deletion of apposition 6¢ tete-
Aebhxe ... é).3° Thalheim and Hatzilambrou take the second part to be singular, to
agree with Xenocles. That resolves the loose structure of the sentence that we have
in Wyse’s edition, but the impression is made that Isaeus could organize a simple
information in his narrative part into a somewhat clearer and simpler sentence.

Example No. 3:

Is. 3. 4.

.. xoil Toutovi Nuddnpov maporypfipa EEnAéyEapey év tols adtols ducaotals dvat-
axuvtéTatov Tf) paptupia Svta tadTy, 8¢ Ye ETéAunoe paptupfioat éyyviioat @
Belw & NpeTépw T 4By TV Eavtod yuvaixa elvot xortd o0 vapous.

... and we immediately proved before the same judges that Nicodemus here
was the most shameless in the testimony he gave, since he had the audacity
to testify that he had given his sister to our uncle in marriage as his wife in
accordance with the laws.

Here the infinitive elvou seems redundant and unconnected to anything else in
the sentence. It probably just depends on paptupijoat. Nobody thought this to be
a problem since the meaning of the passage practically does not change if the in-
finitive depends on something else, and because of that editors and commentators
focused on other things.

[ assume one of these interpretations can explain the position of elvat in the
sentence above:

+ v depends on paptupfjoat and goes with xotd Todg vépous, i. e. ‘he had
the audacity to testify that it is in accordance with the laws that he...’®" In this
case we would probably expect xatd Todg vopoug to be somewhere closer to
papTupfioat or éyyvijoat to have an article. Of course, the difference in the
meaning is close to none, but the way it is said in Greek seems redundant
and unpolished; indirect speech that seems somewhat bureaucratic. The
one good thing in this explanation is that the infinitive efvat is not connected
to yuvaixa, which, I suggest, must be subordinate to the verb &yyvdw.3?

* E.g. DOBREE 1831, 280.

% On repetition and Isaeus’ ‘sparse’ vocabulary see also: MILLER 1936, 443.

% No English translation shows this explicitly, cf. HATZILAMBROU 2018, 80; EDWARDS 2007, 49.;
FORSTER 1927, 79.

3 Cf. Dem. 28, 15. (‘xai yuvadd adtd tadmy £yyvdv'); and Dem. 29, 47. (‘Toltw yuvaix' Yyyinoey'). On
the meaning of éyyvdw, see: WYSE 1904, 289—93.
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- elvat goes with yvvaixa and means: ‘that he had given his sister to be (his)
lawful wife'. This usage of present infinitive lvon instead of future éoecfou
would be very rare (not attested with éyyvaw) and would be extremely ex-
traordinary. If it was true, we would probably expect a pronoun a0té, which
we do not have.

+ elvat xorTd Todg vOpous as in my first given interpretation just lacks conjunc-
tion and is kind of asyndeton; as if it is elliptically said and one needs to think
of a xal. In that case the meaning would be: ‘(and) that (this) is in accordance
with the laws’, and we would have to add not only the conjunction, but prob-
ably a pronoun todto or tadta also.

As for f) poptopia dvta tadty, which we have in §40 also, compare Reiske:33
“Duriuscule dictum, fateor”. He also wanted to add a0ppoyov or pdégpwvoy to dvta.34

My opinion is as follows: in a long sentence as this one, the statement elvot xatd
Tobg vépoug comes at the end and, indeed, this infinitive, despite what it may seem at
first sight, does not depend on anything. This is a mark of a rash and disorganized
thought, bordering on anacoluthon. 1t is not that hard to imagine that one can
repeat an infinitive of the verb ‘to be’ among many accusatives and other infinitives,
especially in the narrative part when he focuses on the subject-matter and not on
style.

Reading Isaeus (as well as Lysias) one can hardly get confused in a narrative
and wonder why is this infinitive here, since their language is simple and easily
comprehensible.

Example No. 4:

Is. 3. 6.

... Tétepov €€ Eyyuntiis 1) € étalpag ¥ dperoprrodon tod xApou ¢ Belw
[yvvaxdg] €l -

... whether the woman claiming the estate was the daughter of our
uncle by lawfully wedded wife or by a hetaira.

Most editors had to choose what to do with the word yvvawdg. Either to try
and keep the manuscript reading or emend it. Almost all of them noticed that
something was wrong and left some space in their apparatus criticus to say what
others argued. Hatzilambrou, Thalheim and many others leave yuvaudg untouched
and, as it seems to me, do that correctly (precisely because clumsiness finds its
place from time to time in this speech). It refers to éyyuntiic or étaipag.®> This

33 REISKE 1773, 16. On the dative case see WYSE 1904, 256.
34 REISKE 1773, 16.
% Even though the collocation & étaipog yuvaudds is not attested; cf. HATZILAMBROU 2010, 39.

72



Dimitrija Raslji¢

passage should be compared with §24: 1) €& étaipag 1) €€ &yyuytijc ™y Eovtod yuvaixa
elvaut. This could, however, lead to emendation of yuvaucds into yuvi), which Bekker3
suggested, and with whom Schémann agrees.3” There were some thoughts that
yuvawdg here can go only with éyywyti and nothing else.3® The fact of repetition of
the collocation supports that.39 That is the reason why Thalheim proposed replace-
ment of éyyuntiis and £taipag.*® Dobree thought that yuvaixds needs to be removed
or moved after yyuytiic.# Wyse thinks that yuvaixds is redundant and brackets it
in his edition (cited above).

Therefore, this word order (é¢yyuyt and yvw so far from each other) is com-
parable to ywnoia Buydtnp tod Nuetépov Belov Axet pdoxovoa elvar ®idy. This is in
line with Dobree’s observation that this speech abounds with repetition of “verba,
locutiones, sententiae”, as well as with Wyse’s note that Isaeus can be “careless of
such refinements”.#*

Example No. 5

Is. 3. 7.
dvorytyvwaxe AafBwv taadit adtols

Take these and read them to the jurors

Here we have one more characteristic that catches the eye of an attentive reader.
In Isaeus present imperative of the verb dvayryvoaoxw in such cases is quite rare (15
times total), of which the Oration 3 alone contains two thirds (10 instances). Im-
perfect aspect of the verb seems to prevail and be intentionally used in this speech.
Sometimes the rhythm of a sentence might demand a certain change in the choice
of grammatical forms, but Isaeus shows that he deliberately avoids present imper-
ative. Somehow Isaeus thought this apt for this speech. Maybe it should have
made an impression that the law or testimony were of such importance that the
auditorium had to pay more attention to it. It is difficult to say why the present
imperative is used so actively in Oration 3 compared to other extant speeches of
Isaeus, but it can be seen that it is done intentionally. For the sake of comparison,
there is not a single instance of the form dvayiyvwoxe in Lysias, which is noteworthy,
given that we have more of his speeches compared to Isaeus. And in the whole
corpus of Demosthenes such form is attested only 20 times.

36 BEKKER 1822, 601.

37 SCHOMANN 1831, 232.

8 of. WYSE 1904, 293-94-

39 Cf. §8 “métepov 1) eyyunTy yuwy) dméhme Tov dvdpa... and §10 “mept Thg Eyyuntig ...yuvandds.” and
“eyyunty €oye ...yuvaixa.”

4° THALHEIM 1903b, 458.

“ DOBREE 1831, 289.

** WYSE 1904, 293.
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Example No. 6:

Is. 3. 7. and 48.
mapoypfipa 0006 ...

immediately without hesitation ...

This rare, virtually pleonastic, phrase is found only in this speech of Isaeus, two
times. In a way, pleonasm might even be appropriate for a speech known for repeti-
tions.*® The alternative approach would be deletion of 003, such as that found in a
Renaissance copy of Stephanus’ Greek Orators.** Reiske mentioned that the author
of the annotations in that book wanted to erase £000¢.*> He also tried to compare
Isaeus’ phrase with the Latin “statim e vestigio”.

Example No. 7:

Is. 3. 30.

xait o adtol Befot oot év tff dexdty Tg Buyortpds dmogavbeiong elvar btd Tod
a3eAq10D xAnBévteg pepapTuprNaat mapayevéadat.

And these same uncles have testified that they were present, by their
nephew’s invitation, at the tenth-day ceremony when his daughter was
formally acknowledged as his child.

This is very similar to Is. 3. 2.; Buyatpds is used predicatively. The removal of
the infinitive efvax we see in the 17" century emendations on Isaeus, which are
commonly called in critical commentaries Tophanes Taylori.*® Reiske argued that
this passage should be left as it is, and after him nobody seemed to have commented
on the grammar.4’

Example No. 8:

Is. 3. 45-64.

gmeld) 8¢ 10 Eevorhel Viyydo 6 "Evdiog Ty ddeAqidiv cov, Emétpeag, & Nixddnpe,
T éx Tig eyyuntiic @ Mbppw yeyewpewy ag &§ étaipag éxelve odoav éyyvd-
afa; wal olx [dv] elanyeMeg mpog Tov dpyovta xaxobabat v émixAnpov Oo Tod
elomojrov oltwg PpLlopévny xal dxAnpov TOV Eavths TATPWWY xabloTapevny,
8Meag Te wal pdvey ToOTwY TAV Sy dxtvdivey Tolg didxovaty odo@v xal 5oV
T BovAopuéve Bovelv Tals EmuAnpolg;

But when Endius gave your niece in marriage to Xenocles, did you, Nicode-
mus, allow the daughter borne to Pyrrhus by his lawfully wedded wife to

4 On repetition in the third speech see also: JEBB 1876, 296.

* The manuscript (bibl. reg. Par. n. X1756) belonged to Fabio Brulart de Sillery (1655-1714). More on
this in: WYSE 1904, LIV-Lv.

4 REISKE 1773, 18.

46 On this see: WYSE 1904, LV—LVIL.

47 “tfig Buyatpds dmogaveiong elvar idem est, atque si planius et incomtius dixisset thig xdpvg, mepl g

=

ameqaiveto, 6Tt ITvppov Buydtyp éotl.” REISKE 1773, 34.
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be married as if she were his child by a hetaira? And did you not bring
an impeachment before the Archon for injury of the heiress, who was thus
maltreated by the adopted son and deprived of her patrimony, especially
since these suits alone involve no risk to the plaintiff and anyone who wishes
is allowed to help heiresses?

In this passage we have two direct questions addressed to Nicodemus which
are connected with the conjunction xai. The problem is that in the first part we
have pure indicative ¢métpedag. The sense is clear and needs no emendation,*
but Reiske, Schomann and Thalheim, for example, add <dv> after énétpeag. And
in the second question (§46) we have olx &v elonyeMeg. Editors, therefore, had to
choose either to add the first <dv> or to remove the second. I would agree with
Buermann and remove the second <dv>, since the speaker states the fact and does
that by means of direct question to Nicodemus. After that, upon proven fact, he
raises a hypothetical question addressing the jurors (§48):4

Emerto el v €& Eyyuntic 1) Todtou ddedqdf) T@ Npetépw Belw yeyewpévn, émétpe-
Pev 8v Nudnpog ag €€ Eralpag odoay adtiv &yyvacbar; xal yevouévwy aldtév
obx dv eionyyeMe mpdg Tov dipyovta ORpileadat v EmixAnpov OTo Tod olTwg
gyyunoovtog admiv; kol el v dAnB) & vovi TeTéApnxag paptupfioat, Tapoypiipe
€000g TéTE ETIHWPNOW &V TOV ddixodvTar

So, if his niece was our uncle’s daughter by a lawfully wedded wife, would
Nicodemus have allowed her to be married as if she were the daughter of a
hetaira? And when that happened, wouldn't he have brought an impeach-
ment before the Archon that the heiress was being maltreated by the man
who had given her in marriage in this way? And if it were true what you have
now dared to testify, you would have punished the one doing her wrong right
away.

Example No. g:

Is. 3. 59.

... dmavteg yap, <xal> OpETS xal ol dAot oAltat, dvemiSika Exovat T EXVTAVY
gxaaTol TaTpRa.

... since all, and you and other citizens, possess their patrimonies without
having to go to law.

Wyse adds conjunction xai following Buermann,>* because after dmavteg Oueis
we can have only 2nd pers. pl., which is impossible because of ¢axvtév. Herwerden,

# Cf. BUERMANN 1884, 336.

9 Reiske removes this because of repetition, cf. REISKE 1717, 45.
5 See: HATZILAMBROU 2010, 42.

5 Cf. BUERMANN 1884, 327-328.
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according to that, proposed éxete instead of €yoval.>* Schomann was the first to
regard Ouels xal ol dAot ToAltat as apposition to dmavteg, and Hatzilambrou follows
him, referring to the comma from the main (A) manuscript after moAttar.>3 But it is
important to mention that Buermann thought such separation of dueic and dmavreg
unnatural.

Example No. 10:

Is. 3. 63.

€119’ G mpdtepov Tod Eevordéoug ol Tod ITppov Belot, el fideaaw ywyaiav Buyatépa
TG EquTQV ASEAPIOQ xaTAAELTOUEVYY Xl U@V undéva AapBdvery EBEAovTa ad Ty,
ox &v mote métpeoay EevoxAéa, Tov undauddev undev yévet mpoanxovta Ibppw,
AoBovTar EXEW TNV XATA YEVOG TTPOTYHOVTAY AUTOTS Yuvaixa.

But even before Xenocles, Pyrrhys’ uncles, if they knew that their nephew
had left a legitimate daughter and that none of us was willing to take her
in marriage, would never have allowed Xenocles, who was not in any way
related by birth to Pyrrhus, to take and marry the women who belonged to
them by kinship.

ol EevoxAéoug and odx dv mote emétpedav Eevoxhéa can by no means go together.
The “gross clumsiness”, as Wyse says, of the phrase ‘before Xenocles’ makes the
passage problematic. An option to save this reading would be to think of it as
some kind of anacoluthon. However, Wyse did not agree with that,>* so he followed
Buermann and bracketed to0 Eevoxiéovg.? Also, mpdtepov in this use was strange
to Reiske who changed it to mpdtepot to which he wanted to add even the participle
Svrec.5°

Overall assessment of the third speech

I would like to point out that scholarly interventions on the text of the third
speech are very frequent and that they can serve as an evidence to show more
clearly that exactly this speech is not the best example of the main stylistic char-
acteristic of Isaeus. This is not at all the case with his other speeches. Although
this may seem less significant, it can nevertheless show that something was not
expressed simply and clearly enough, so that throughout its reading tradition the
text became corrupted in some places and modern editors had to emend it. In
Wyse’s edition of the third speech we find eight cases where the editor was forced
to put a certain part of the text under cruces (1) and mark it as locus desperatus. This

* HERWERDEN 1881, 385.

53 HATZILAMBROU 2010, 43—44-
54 WYSE 1904, p. 350.

5 BUERMANN 1884, 353.

5 REISKE 1773, 54.
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number is significantly larger than in any other of his speeches. Six speeches, for ex-
ample, have only one such case. Four speeches have two such cases. Transmission
of the speech and textual tradition cannot explain this easily, since all manuscripts
for speeches 3—-11 belong to the same branch, represented by one manuscript.>
Also, I do not believe that the length of the third speech could have anything to
do with this, because, evidently, it is full of repetition, and other speeches, closest
to the third in their length, have much simpler diction with shorter sentences and
far less loca desperata. Perhaps additionally relevant, the number of additions and
removal of parts of the text in Wyse’s edition of the third speech also surpasses other
speeches by far.

In the end I would like to cite Jebb and his opinion of Isaeus’ style and compar-
ison with Lysias with which one can hardly agree when it comes to passages from
Oration 3 shown above:

“As regards diction, the resemblance is close. Isaeos, emulous of that persuasive
‘plainness’ (dpédeia) in which Lysias was so consummate an artist, takes the
first step towards attaining it by imitating Lysias in the correctness, the con-
ciseness, the simplicity of his language.”s®

Having shown problematic examples and possible explanations of stylistically
atypical phrases for Isaeus in Oration 3, the only logical solution, as it seems to
me, would be to say that this speech has been severely corrupted throughout its
transmission or that it is not Isaeus’.
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CTtuicka ¥ TEKCTyaTHa onaxkama y McejeBom roBopy
O ITupoeom umatsy

Auciwpaxii: Ucejes Tpehu roop O ITuposom umarsy pasivKyje ce CBOjUM je3HKOM,
CTHUJIOM U eitloCoM O OCTaJIMX CadyBaHUX FOBOpa. AyTOp OBOT YJlaHKa MOKasyje fa
YIIpaBo 0Baj rOBOP HMj€e peNpe3eHTaTuBaH npumep HasogHe Hcejese
jepHocTaBHOCTH 1 jacHohe u3pasa. To je moKa3aHO TymMadermeM 1 KOMEHTApPOM
IpHMepa HepasTOBETHHX U Oe3 II0Tpede KOMIUIEKCHUX PeYeHHLa, YKbYdyjyhu
jesuuke KapaKTepHCTHKe Koje ce Hajlase MCK/bydYMBO y OBOM rOBOPY. AyTop
raxolje odpaha nmaxmwy Ha Heke 0 DPOjHUX TEKCTYaTHUX MPOdJIeMa YHYTap CaMHUX
npuMepa. 3aKk/bydak je fa je ropop O tuposom umarsy myTeM TPaHCMUCH]je
HMCKBapeH Wiu Aia Huje Mcejes.

Ksyune peuu: Ucej, cru, jesux, tpehu rosop, emoc.
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